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was not allowed to have it so that he could get on with his job
search.

He sits, as I speak, at home waiting for the translation. It will
take several weeks, in which case he sits there, and he has been
on my doorstep as well, asking why can he not get that when in
my riding I think there are 40 unilingual French people.

I realize we can provide the service to them but for the 70,000
people, a good number of whom are looking for jobs, they want
to have access to that document.

It seems that it is a good idea sometimes, a good concept, but
it is pushed so far, pushed to such an extreme that this person sits
on the unemployment roles waiting for access to this document.

[Translation)

Mr. Bellemare: Mr. Speaker, I am sure that the Reform Party
member made a slip of the tongue when he referred to the
Simpson Sears catalogue, because I am convinced that Alberta
is living with its times and that Albertans know that, for at least
20 years now, it has only been Sears.

I also want to illustrate another mistake made by the member,
who just found out, talking to someone from Alberta, about the
difficulties Canadians can experience when they contact federal
offices. He said that the person could not get a document in
English because the French version had not yet been published.

® (1640)

I apologize to him, but the federal government often experi-
ences problems. Particularly in the last eight years. The federal
government’s policy is to publish in both official languages in
order to serve all Canadians. If he knows someone in his region
who worked for the federal government and who had a document
in English only, then that person also had a French version,
because both are always published at the same time. Documents
are only distributed once they have been prepared in both
languages, so that people who request a copy can get it either in
English or in French.

The hon. member forgot to mention the case of the franco-
phone waiting in line at the manpower office. When his turn
finally came after a close to two—hour wait—and I am relating
situations which I witnessed or which were reported to me—the
francophone was told: Sorry, I do not speak French but we do
have a bilingual person working here and would you go back to
the end of the line, which means another wait of 45 minutes or
more, so that maybe that particular officer will be available
when your turn comes again.

Yes, it is hard to serve people in both languages, but what we
are trying to do in Canada is create an atmosphere that makes us
proud to be Canadians, that makes us feel good to be Canadians.

It is because of attitudes such as yours that many Quebecers got
fed up and sent us grumblers like Bloc Quebecois members.

Mrs. Suzanne Tremblay (Rimouski—Témiscouata): Mr.
Speaker, I was faced with two choices. Either I refrained from
saying anything at all, or I spoke from the heart. I have chosen
the latter course of action.

What I have heard since the start of this debate convinces me
more than ever that Quebec is doing the right thing. It is clear
that Quebec has made the right choice to embark on its march to
independence.

I realize that the junior member from thirty—five kilometres
away will try to cut in, but since I have listened carefully almost
all day to the speeches of the other members, I would ask them to
extend the same courtesy to me and to refrain from commenting
while I am speaking. I will be happy to field questions and
comments later.

Canada’s official languages are guaranteed under the Consti-
tution. Education rights are also guaranteed under the Constitu-
tion. That is all well and good, but what about our francophone
minorities outside Quebec? They are having trouble getting
schools—

Mr. Speaker, would it possible for you to ask that members
refrain from making comments while I have the floor?

The Deputy Speaker: If the members opposite could be quiet
for a few minutes, other members could also be heard.

Mrs. Tremblay (Rimouski—Témiscouata): I recently com-
pleted a trip across Canada. I visited all of the provincial
capitals, with the exception of Charlottetown. I met with franco-
phone minorities outside Quebec. I heard some amazing stories.

A resident of British Columbia was told that there were no
bilingual stenographers in all of Canada, whereas there are at
least 17 bilingual court stenographers in Montreal alone. A
person was asked if he would agree to a preliminary hearing in
English and was promised that the transcripts would be trans-
lated into French afterward. That person was later told that the
$20,000 cost of translating the transcripts was too high. When
the time came for that person to go to trial, he was told that since
his preliminary hearing had been in English, then surely he was
also capable of understanding trial proceedings conducted in
English.
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In my office, I got a lot of information and press clippings
intended to show me how well French is doing outside Quebec. I

picked up only four before leaving my office this morning.

In Ontario, for the school census, they are unfortunately
unable to correct the form, which says that the photocopiers



